














































































































162 M. C. GAPOSCHKIN

Sacrifice on the Cross.* Quite recently, historians have drawn attention to the
ways in which the First Crusade was understood by contemporaries for its
Apocalyptic charge.!% The liturgy, whose purpose was specifically to connect
present with past and with future, was the ideal vehicle to articulate this sub-
lime interpretation of the First Crusade.

In the churches of Jerusalem, and at the Holy Sepulcher itself, in the early
years following the capture, the servants of God commemorated the faking of
Jerusalem as a holy act, predicted by Isaiah, and pointing towards the Apoca-
lypse. With its emphasis on the city of Jerusalem, 1 suspect that an early of-
fice, probably very close to that found in BL Add. 8927, was written with an
expansive view in mind, imagining its celebration throughout the renewed
spaces of worship throughout the city. Above all, it was focused on the cap-
ture of Jerusalem as an event of biblical importance, tied to Eschatological
expectations. Sometime later, after the eschatological fervor had died down,
the office was reworked. Until recently, it was assumed that the reworking
occurred in ca. 1149 when the Holy Sepulcher was rebuilt and the liturgy re-
formed. But if Aspesi is correct, then the reworking of the original liturgy
may have occurred earlier, perhaps as early as the first quarter of the twelfth
century or shortly after the canons were reformed as Augustinians in 1114. In
any event, this second-generation office (O%) toned down the Apocalyptic
view of the conquest in turn for one that promoted veneration of God’s power
at the Holy Sepulcher itself, for which the liturgist added pointed reference to
the role of the “Temple” and the “House of God,” and could be associated
with liturgical innovation designed specifically for the Holy Sepulcher in the
wake of the reform in 1114. The office thus shifted its emphasis from the
glorification of the Holy City and its place in Salvation history to the specific
role of the Holy Sepulcher as the house of God and the gateway to heaven.
Then, when on 15 July 1149, on the anniversary of the capture, and in the
midst of the failure of the Second Crusade, the newly rebuilt Holy Sepulcher
was reconsecrated, the clerics at the Holy Sepulcher reformed the cycle of the
liturgy for the entire year, We know this office from Barb. lat. 659 and
Barletta. A new feast for the Dedication of the Church, confected from
Western sources but itself a new composition with its own clear interpretive

9 Robert of Reims, Historia Therosolimitana of Robert the Monk, 4, For translation, see
Robert of Reims, Robert the Monk’s History of the First Crusade = Historia Therosolimitana,
trans. Carol Sweetenham (Aldershot, 2005), 77.

10 Fay Rubenstein, Armies of Heaven: The First Crusade and the Quest for Apocalypse
(New York, 2011); Buc, Holy War, Martyrdom, and Terror, 261-78.
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strategy, was added to the calendar for 15 July. In the Sanctorale, the
Liberation office was subordinated to the celebration of the Dedication, giving
further emphasis to the church itself. This liturgy again put the Holy
Sepulcher specifically at the heart of the celebration.

TABLE 1: MASSES COMPARED

The following offers a schematic presentation of the text of the mass for the
15 July commemoration in the known sources excluding Lucca, Biblioteca
Arcivescovile 5, whose text in the lower margin of fol. 57r conforms to the
revised tradition of M® but is barely readable:

London, British Library Additional 8927, fols. 134r~135r (after Linder) MY
Rome, Biblioteca Angelica 477, fol. 159r

Paris, Bibliothéque nationale de France lat. 12056, fol. 250r—v

Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana Barb. lat. 659, fol. 132r-v [M?)
Barletta, fol. 110v'"! (after Kohler, p. 429, and the damaged manuscript) [M?]
John of Wiirzburg, “Peregrinatio” (CCCM 139:139) [M?]

London, British Library Egerton 2902, fol. 93r—v

The mass items are listed in the order in which they appear in BL Add. 8927
and Barb. lat 659. For the order of items in Egerton 2902, see pp. 135-36
above. Cues in the sources for the chants have been expanded in square
brackets with text from Cantus Index. Items not included in the sources are

marked with dashes.

101 Note that Kohler includes folio numbers that do not correspond to the Arabic numerals
written in a later hand in the lower margin of recto folios in the manuscript. Kohler lists fol.
121v. The number on the recto of the folio itselfis 110.
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(rubric)

Introit
Officitum

Kyrie

BL Add. 8927 [M']
Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]

Barletta [M?]
John of Wiirzburg

BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M"]

Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Witrzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M"]
Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

M. C. GAPOSCHKIN

In festivitate sancte Hierusalem. Ad missam.
In festivitate civitatis sancte Hierusalem,
Missa de lerusalem.

In liberatione sancte civitatis Therusalem de mani-
bus Turchorum. Ipso die dedicatio ecclesie Domi-
nici sepuleri. Missa matutinalis.

Ad missam.

ldus Iulii dedicatio ecclesie Sancti Sepulchri.
Eadem die festum maximum celebratur de cap-
tivitate Therusalem facta a Christianis. De hoc ad
missam.

Missa pro libertate lerusalem de manu pagano-
rum.

Off. Letare lerusalem [et conventum facite omnes
qui diligitis eam; gaudete cum letitia; qui in tris-
titia fuistis; ut exsultetis, et satiemini ab uberibus
consolationis vestre].
Is 66:10-11; CantusIndex g00776 (Fourth
Sunday of Lent)
Ps. Letatus sum.

Off Letare Iherusalem. Ps. Letatus sum.
Letare lerusalem,

Introitus. Letare Therusalem.

Off Letare lerusalem.

Kyrri{e). Cunctipotens ge(nitor).
Kyrie. Cunctipotens.
Kyrie eleyson: Cunctipotens genitor Deus.
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BL Add. 8927 [M'] Or. Deus qui nobis {per singulos) annos. Ut supra

Angelica 477

BnF lat. 12056

Barb. lat. 659 [M?]

Barletta [M?]

John of Wiirzburg

BL Egerton 2902

[= sancte civitatis tue Ierusalem acceptionis re-
paras diem et sacris semper mysteriis representas
incolumes, exaudi preces populi tui, et presta ut
quisquis eam civitatem petiturus ingreditur, cuncta
se impetrasse letetur. Per.]

(Cf. CO 1825, Missa in anniversario dedicationis
basilicae)

Oratio: Omnipotens Deus, qui virtute tua mirabili
Hierusalem civitatem tuam de manu paganorum
eruisti et christianis reddidisti, adesto, quesumus,
nobis propitius, et concede ut qui hanc sollempni-
tatem annua recolimus devotione, ad superne Hie-
rusalem gaudia pervenire mereamur. Per.

Omnipotens Deus, qui virtute tua mirabili Ieru-
salem civitatem tuam de manu paganorum eruisti
et christianis reddidisti, adesto, quesumus, nobis
propitius, et concede ut qui hanc sollennitatem an-
nua recolimus devotione, ad superne lerusalem
gaudia pervenire mereamur. Per Dominum.

Or. Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti.

(CO 3920, Missa de sancta Trinitate: Omnipotens
sempiterne Deus, qui dedisti famuli tuis in confes-
sione vere fidei eterne Trinitatis gloriam agnoscere
et in potentia maiestatis adorare unitatem, que-
sumus, ut eiusdem fidei firmitate ab omnibus
semper muniamur adversis.)

Or. Omnipotens sempiterne Deus, qui dedisti.
(CO 3920, Missa de sancta Trinitate, as above.)

Oratio: Omnipotens sempiterne Deus, qui virtute
tua mirabili Therusalem civitatem tuam de manu
paganorum eruisti et Cristianis reddidisti, adesto
nobis, quesumus, propicius, ut qui sanctam sol-
lempnitatem annua recolimus devotione, ad su-
perne Therusalem gaudia pervenire mereamur. Per.

Coll. Omnipotens sempiterne Deus, qui in virtute
tua mirabili Jerusalem civitatem tuam de manu
paganorum eruisti et christianis reddidisti, adesto,
quesumus, nobis propicius, et concede ut qui hanc
sollennitatem annua devotione recolimus, ad su-
perne Therusalem gaudia peruenire mereamur. Per.
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Epistle

Gradual

Alleluia

BL Add. 8927 [M"]
Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M']

Anpgelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?)
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M']

Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb, lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

M. C. GAPOSCHKIN

Epist. Surge, illuminare. Ut supra [Is 60:1].

Ep. Surge, illuminare.

Epistola Ysaie prophete: Surge, illuminare.
Epistola. Surge, illuminare.

Ep. Surge, illuminare.

Resp. Omnes de Saba venient [aurem et thus defe-
rentes et laudem Domino annunutiantes).

Is 60:6; CantusIndex g00597 (Epiphany)
v. Surge [et illuminare Ierusalem; quia gloria Do-
mini super te orta est].

Is 6(:1; CantusIndex g00598 (Epiphany)

Resp. Omnes de Sabba.

Resp. Omnes de Saba. v. Surge
cum graduali: Omnes de Saba.
Resp. Omnes de Saba.

Alleluia. v. Te decet hymnus [Deus in Sion et tibi
reddetur votum in Ierusalem].
Ps 64:2; CantusIndex g01181 (Tenth Sunday
after Pentecost)
vel, Qui confidunt [in Domino sicut mons Sion
non commovebitur in eternum qui habitat in Ie-
rusalem].
Ps 124:1; CantusIndex g02201 (Twenty-first
Sunday after Pentecost)

Aleluia v. Dies sanctificatus.
Alleluia. Dies sanctificatus.
Alleluia. Dies sanctificatus.

Alleluia. v. Dies sanctificatus [illuxit nobis venite
gentes et adorate Dominum quia hodie descendit
lux magna super terram].

CantusIndex a00087 (Christmas)



Sequence

Gospel

Offertory

192 See the text, pp. 13940 above.
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BL Add. 8927 [M"]
Angelica 477

BoF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M%]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M']

Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]
John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M"]

Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

Prosa. Manu plaudant. .. .19

Sequentia. Clara corus'® vel Manu plaudant.

Prosa. Clara chorus dulce, vel
prosa: Manu plaudant omnes.

Evang. Cum appropinquaret Thesus Ierusalem mi-
sit duos discipulos [Mt 21:1].

Evang. Cum intrasset Ihesus Iherosolimam.
Evang. secundum Matheum: Cum intrasset Ihesus.
Evangelium. Cum intraret Iesus ferosolimam.

Evang. Cum appropinquasset Ihesus lherusalem,
videns civitatem flevit [Lc 19:41].
Require post Pentecosten in Domenica X.

Off Dextera Domini fecit virtutem [dextera Do-
mini exaltavit me non moriar sed vivam et narrabo

opera Domini].
Ps 117:16-17; CantusIndex g00629 (Third

Sunday after Epiphany)

Off. Dextera Domini.

Off. Dextera Domini fecit virtutem!*
Offertorium. Dextera Domini

Offert. Dextera Domini.

18 Dreves and Blume, Analecta hymnica 54:138-40, no. 94.
1% Corrected from “mirabilia,” in Kohler.
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Secret

BL Add. 8927 [M']

Angelica 477

BnF lat. 12056

Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]
John of Wiirzburg

BL Egerton 2902

M. C. GAPOSCHKIN

Annue, quesumus, Domine, precibus nostris, ut
quicumgue fideles istam civitatem cuius anni-
versarium acceptionis diem celebramus ingrediun-
tur, plena tibi atque perfecta corporis et anime
devocione placeant, ut dum hec presentia vota
reddunt, ad eterna premia te adiuvante pervenire
mereantur. Per.

(Cf. CO 266¢, Missa in anniversario dedicationis
basilicae)

Secreta: Hanc, Domine, quesumus, hostiam quam
tibi supplices offerimus dignanter suscipe, et eius
misterio nos dignos effice, ut qui de Hierusalem
civitate de manu paganorum eruta hunc diem
agimus celebrem, celestis Hierusalem concives
fieri tandem mereamur. Per.

Secreta: Hanc, Domine, quesumus, hostiam quam
tibi supplices offerimus dignanter suscipe, et eius
misterio nos dignos effice, ut qui de Hierusalem
civitate de manu paganorum eruta hunc diem agi-
mus celebrem, celestis Hierusalem concives fieri
tandem mereamur. Per.

Secreta. Hanc, quesumus, Domine, hostiam, quam
tibi supplices offerimus, dignanter suscipe et eius
ministerio nos dignos effice, ut qui de Iherusalem
civitate de manu paganorum eruta hanc diem agi-
mus, celebrando celestis Ierusalem concives fieri
tandem mereamur. Per

Sacra. Hanc, quesumus, Domine, hostiam quam
tibi supplices offerimus dignanter suscipe, et eius
misterio nos dignos perfice, et qui de Ierusalem
civitate de manu paganorum eruta hunc diem agi-
mus celebrem, celestis Ierusalem civium consortes
fieri tandem mereamur. Per.



Com-
munion

Postcom-
munion
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BL Add. 8927 [M"]

Angelica 477

BnF lat. 12056
Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]

John of Wiirzburg
BL Egerton 2902

BL Add. 8927 [M"]

Angelica 477

BnF lat. 12056

Barb. lat. 659 [M?]
Barletta [M?]
John of Wiirzburg

BL Egerton 2902

Comm. lersualem surge [et sta in excelso et vide
iucunditatem que veniet tibi a deo tuo].
Bar 5:5, 4:36; CantusIndex g00500 (Advent)

Comm. Iherusalem surge.

Comm. Therusalem surge et sta in.
Communio: Hierusalem surge.
Co. lerusalem surge et sta.

Or. Deus, qui ecclesiam tuam sponsam vocare dig-
natus es, ut que haberet gratiam per fidei devo-
cionem, haberet etiam ex nomine pietatem, da ut
omnis hec plebs nomini tuo serviens huius voca-
buli consortio digna esse mereatur, et que sancte
civitatis tue lerusalem acceptionis celebrat diem,
tibi collecta, te timeat, te diligat, te sequatur, ut
dum jugiter per vestigia tua graditur ad celestia
promissa te ducente pervenire mereamur. Per.

(Cf. CO 1576, Dedicatio basilicae)

Postcomm. Quod sumpsimus, Domine, sacrificium
ad corporis et anime nobis proficiant ad salutem,
ut qui de civitatis tue Hierusalem libertate gaude-
mus, in celesti Hierusalem hereditari mereamur.
Per.

Postcomm. Quod sumpsimus, Domine, sacrificium
ad corporis et anime nobis proficiat salutem, ut qui
de civitatis tue Hierusalem libertate gaudemus, in
celesti Hierusalem hereditari mereamur. Per.

Quod sumpsimus, Domine, sacrifitium ad corporis
et anime nobis profitiat salutem, ut qui de civitatis
tue [herusalem libertate gaudeémus, in celesti Ihe-
rusalem hereditari mereamur. Per.

Postcomm. Quod sumpsimus, Domine, sacrificium
ad corporis et anime nobis proficiat salutem, et qui
de civitatis tue sancte Ierusalem libertate gaude-
mus, in celesti Ierusalem hereditari tandem merea-
tnur. Per.
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BL Add. 8927 [M'] 4/ Omnipotens sempiterne Deus, qui angelum
tuum de celo misisti ab hostio monumenti saxum
magnum sublevare, ut sedens super illud testimo-
nium dominice resurrectionis Thesu Christi Domini
nostri blando sermone mulieribus nunciaret, presta
nobis quesumus, ut per venerabile atque gloriosum
eiusdem redemptoris nostri sepulcrum, a viciorum
sepulcris resuscitari mereamur, et felicitatis eterne
gaudia consequamur; per eundem.

(CO 3891, Missa de sepuicro Domini)

TABLE 2: OFFICES COMPARED

O' and O are presented in the order in which they appear in the base manu-
scripts, BL Add. 8927 (as the only witness to O") and Barb. lat. 659 (for 0%
The version of O° in Barletta, although highly damaged and unreadable in
parts, is consistent with the version of Barb. lat. 659 in those portions of the
manuscript that can be made out, and I have noted only differences of
substance, not differences in orthography, length of cues, order of items, and
so forth. The version in Lucca 5 (fol. 57r) is shorter, and I have likewise noted
only elements of substantive difference between the prescribed items. The
cues offered in both sources have been expanded with a complete version of
the (likely) chant in brackets, reconstructed from CAQO and the Cantus Data-
base. The texts have been punctuated and capitalized according to CAO,
although ae, oe, and ¢ have been rendered as e, and j has been rendered as i.
Items are listed by hour (V=Vespers, M=Matins, L=Lauds), chant type
(A=Antiphon, R=Responsory, V=Responsory verse, v.=versicle), and position
in the hour. Thus VA2 stands for the second antiphon of Vespers, MR3 stands
for the third responsory of Matins, and so forth. The seasons or feasts at
which the chant are commonly used are noted, but since many are used at
different places in the liturgy or the season, more precise designations are not
indicated.



Vespers
VALl

VA2

VA3

VA4

VA5
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o!
BL Add. 8927,
fol. 134r—v

In festivitate sancte Hierusalem

Ant. Ecce nomen Domini [venit de
longinquo, et claritas eius replet or-
bem terrarum].

Is 30:27-28; CAQ 2527; =0° VAl

Ps. Letatus sum [Ps 1211,

Ant. Leva Ierusalem, [oculos, et
vide potentiam Regis: ecce Salva-

tor venit solvere te a vinculo).
Is 60:4; CAO 3606; =0* VA3

Ps. Qui confidunt {Ps 124].

Ant. Levabit Dominus signum [in
nationibus, et congregabit disper-
sos Israel].

Is 11:12; CAO 3607; =0° VAS

Ps. In convertendo [Ps 125].

Ant. Elevare, elevare, [consurge
Ierusalem; solve vincla colli tui,
captiva filia Sion].

Is 51.17; CAO 2633

Ps. Super flumina [Ps 136)

Ant. Letamini cum Jerusalem [et
exsultate in ea, omnes qui diligitis

eam in eternum].
Is 66:10; CAO 3562; =0° LA2

Ps. Lauda Ierusalem [Ps 147]

171

o?
Barb. lat. 659, fols. 101r—102r
(against Barietta, fols. 109v-110v)

In liberatione sancte civitatis Ihe-
rusalem de manibus Turchorum.%

Ad vesperas

Ant. Ecce nomen Domini [venit de
longinquo, et claritas eius replet or-

bem terrarum].
Is 30:27-28; CAQ2527; = 0' VAI

Laudate pueri [Ps 112].

Ant. Therusalem respice [ad Orien-

tem et vide, Alleluia].
Is 33:20; CAO 3481; =0' MAl

Ps. Laudate Dominum omnes gen-
tes!% [Ps 116].

Ant. Leva Therusalem, [oculos et
vide potentiam Regis: ecce Salvator

veniet solvere te a vinculo].
Is 60:4 , CAQ 3606; =0' VA2/LAS

Lauda anima mea [Ps 145].

Ant. Urbs fortitudinis [nostre Sion,
Salvator ponetur in ea murus et
antemurale, aperite portas, quia no-
biscum Deus, Alleluia).

Is 26:1-2; CAO 5281; =0' LA2

Ps. Laudate Dominum q. [Ps 146]

Ant. Levabit Dominus [signum in
nationibus, et congregabit dispersos

Israel].
Is 11:12; CAO 3607; =0' VA3

Ps. Lauda Iherusalem [Ps 147]

105 Barletta omits “de manibus turchorum.” Lucca 5 supplies no rubric or title.
1% [ ucca 5 omits “omnes gentes.”
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Magni-
ficat
antiphon

Matins
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o!
Cap. Surge, illuminare [Is 60:1]
R. Benedictus v. Replebitur

Hym. Urbs beata lerusalem.
(Analecta Hymnica 51:110); =0*

v. Omnes de Saba venient.
Is 60:6, CAO 8159

Ant, Venite, ascendamus [ad mon-
tem Domini, quia de Sion exivit
lex, et verbum Domini de Ieru-

salem].
Is 3:3, CAO 5349

Or. Deus qui nobis per singulos
annos sancte civitatis tue Ierusalem
acceptionis reparas diem et sacris
semper mysteriis representas in-
columes, exaudi preces populi tui,
et presta ut quisquis eam civitatem
petiturus  ingreditur, cuncta se
impetrasse letetur. Per.
Cf. CO 1825

Invit. Filie Sion currite, adsunt
enim celebria matris vestre so-
lempnia, iubilemus igitur Deo
nostro unanimes, qui sibi eam gra-
tuitam elegit ecclesiam.
Cant 3:11, Zach 9:91f,, Ps 147, Apoc
21; CAO 1079; =0?

107 Not in Lucca 5.
108 T ucca 5 omits the rubric.
199 Lucca 5 adds “Ps. Venite.”

o?
Cap. Surge, illuminare, Therusalem.
Is 60:1; CAO 7729; =0!

Resp. Quis Deus magnus [sicut
Deus noster? tu es Deus qui facis
mirabilia]. v. Notam fecisti fin po-
pulis virtutem tuam. redemisti in
brachio tuo populum tuum].

Ps 76.14-16; CAO 7498a

Hym. Urbs beata Therusalem.
(Analecta Hymnica 51:110); =0'

v. Reges tharsis [et insule munera

offerunt].
Ps 71:10; CAO 8180, =0' Myv.

Ant. Venit lumen tuum, [Ierusalem,
et gloria Domini super te orta est; et
ambulabunt gentes in lumine tuo,
Alleluia].

Is 60:1; CAQO 5344

Or. Omhipotens sempiterne Deus
qui dedisti [famuli tuis in confes-
sione vere fidei eterne ftrinitatis
gloriam agnoscere et in potentia
maiestatis adorare unitatem, que-
sumus, ut eiusdem fidei firmitate ab
omnibus semper muniamur adver-
sig].107
C0 3920

Ad matutinas"®

Invit. Filie Syon currite, Jadsunt
enim celebria matris vestre solem-
nia, iubilemus igitur Deo nostro
unanimes, qui sibi eam gratuitam
elegit clementia]. %

Cant 3:11, Zach 9:91f,, Ps 147, Apoc
21; CAO 1079;=0"



MAI

MA2

MA3

MR1

MV1
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01

Ant. Terusalem respice [ad Orien-

tem et vide, Alleluia].
Is 33:20; CAO 3481; =0* VA2

Ps. Domine Dominus noster [Ps 8]

Ant. De Syon exibit lex, [et verbum

Domini de Ierusalem. Alleluia].
Is 2:3, CAO 2119

Ps. Celi enarrant [Ps 18]

Ant. Sion, noli timere: [ecce Deus
tuus veniet, Alleluia].
Is 35.4; CAO 4969

Ps. Domini est terra [Ps 23]

v. Super te, lerusalem.
Is 60:2; CAO 8210

Lectiones de historia ubi capta fuit
Hierusalem, incipiuntur enim sic.
Est enim civitas Ierusalem in mon-
tano loco sita (Fulcher of Chartres,
Historia Hiersolymitana 1.26, ed.
Hagenmeyer, 281)

Resp. Illuminare, illuminare, [Teru-
salem: venit lux tua, et gloria

Domini super te orta est].
Is 60:1; CAO 6882; =0*MR6

v. Et ambulabunt gentes [in lumine

10 | yeca 5 omits the rubric.
M Y ucca 5 omits the lections.
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o

Ym. Angulare fundamentum
{originally part of Urbs beata).

In primo nocturno!1

Ant. Afferte Domino, [filii Dei,
adorate Dominum in aula sancta
eius].

Ps28:2, CAO 1303
Ps. Ipsum [Ps 28]

Ant. Fluminis impetus [letificat, Al-
leluia, civitatem Dei, Alleluia],
Ps 45:5, CAO 2886; =0' MA4

Ps. Deus noster refugium [Ps 45]

Ant. Psallite Deo nostro [psallite;
psallite Regi nostro, psallite sapien-
ter].

Ps 46:7; CAO 4406

Ps. Omnes gentes [Ps 46]

v. Reges tharsis [et insule munera

offerunt].
Ps 71:10; CAO 8180:=0'M v.

Lect. I: Surge, illuminare [Is 60:1-
5].

Lect. II: Omne peccus [Is 60:6-12].
Lect. III: Gloria libani ad te [Is
60:13—22].11

Resp. Therusalem cito veniet [salus
tua. Quare merore consumeris?
Numquid consiliarius non est tibi
quia innovabit te dolor? Salvabo te

et liberabo: te noli timere.
Mich 4:8-9; CAO 7031; =0! MR2

v, Israhel si me audieris, [non erit in
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MR2

MV2

MR3

MV3

MA4

MAS

MA6
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0]
tuo, et reges in splendore ortus tui].
Is 60:3; CAO 6882a; =0% MV6

Resp. lerusalem cito veniet salus
[tua. Quare merore consumeris?
Numgquid consiliarius non est tibi
quia innovabit te dolor? Salvabo te
et liberabo te: noli timere,

Mich 4:8-9; CAO 7031; =0 MR1

v. Israhel si me audieris, [non erit
in te Deus recens, neque adorabis
Deum alienum: ego enim Domi-
nus].

Ps 80:9-11; CAO 7031a; =0 MV1

Resp. Hec est Ierusalem, civitas
magna [celestis, ornata tamquam
sponsam Agni, quoniam tabernacu-

lum facta est, Alleluia].
Apoc 21:2,3; CAO 6803; =0> MR7

v. Porte eius non claudentur [per
diem, nox enim non erit in ea].
Apoc 21:25; CAO 6803b; =0° MV7

Ant. Fluminis impetus [letificat,
Alleluia, civitatem Dei, Alleluia].
Ps 45:5; CAO 2886; =0” MA2

Ps. Deus noster [Ps 45]

Ant. Super te, lerusalem, [orietur
Dominus, et gloria eius in te vide-
bitur].

Is 60:2; CAO 5065

Ps. Magnus Dominus [Ps 47]

Ant. Dabo in Syon [salute, et in

Ierusalem gloriam meam, Alleluia.
Is 46.13, CAQ 2094, Cf: 02 MV4

o?
te Deus recens, neque adorabis
Deum alienum: ego enim Domi-

nus]. ;
Ps 80.9~11; CAO 7031a; =0 MV2

Resp. Civitas Ierusalem, [noli flere,
quoniam doluit Dominus super te,
et auferet a te omnem ftribulatio-
nem].

Lc 23:28 (7); CAO 6290; =0' MR4

v. Ecce in fortitudine [veniet, et

bracchium eius dominabitur].
Is 40:10; CAQ 6290b; =0' MV4

Resp. Vidi Iherusalem [descenden-
tem de celo ornatam auro mundo, et
lapidibus pretiosis intextam, Alle-
luia].

Apoc 21:1; CAO 7876

v. Ab intus [in fimbriis aureis cir-

cumamicta varietate].
Ps 44:14; CAQ 7876a

In secundo nocturno

Ant. Suscepimus Deus [misericor-
diam tuam in medio templi tui se-
cundum, nomen tuum].

Ps 47:10, CAO 5085

Ps. Magnus Dominus [Ps. 47]

Ant. Omnis terra [adoret te et
psallat tibi; psalmum dicat nomini

tuo Domine].
Ps 65:4; CAO 4155

Iubilate deo [Ps 65]

Ant. Omnes gentes quascumgue
[fecisti venient, et adorabunt coram
te, Domine].

Ps 85:9, CAO 4125
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o!
Ps. Te decet ymnus [Ps 64]

v. Tu exurgens Domine misereberis
[Sion].
Ps 101:14; CAO 7790

Resp. Civitas Ierusalem [noli flere,
quoniam doluit Dominus super te,
et auferet a te omnem tribulatio-

nem].
Lc 23:287; CAQ 6290, =0 MR2

v. Ecce in fortitudine [veniet, et

bracchium eius Dominabitur].
Is 40:10; CAO 6290b; =0? MV2

Resp. lerusalem plantabis [vineam
in montibus tuis, et exsultabis quia
dies Domini veniet. Surge, Sion,
convertere ad Deum tuum. Gaude
et letare lacob, quia de medio
gentium Salvator tuus veniet.

Jer 31.5-7, CAO 7033

v. Exsulta satis [filia Sion, iubila

filia Ierusalem].
Zach 9:9; CAQ 7033

Resp. Lapides pretiosi [omnes muri
tui, et turres lerusalem gemmis edi-
ficabuntur].
Tob 13:21, Apoc 21:11-12; CAO
7074

12 Lucca § omits the lections.
112 Lueca 5 has “Predicabunt populis. Qui reminiscimini.”

02
Inclina Domine [Ps 85]

v. Omnes de Sabba venient.
Is 60:6, CAO 8159,=0' V v.

Lect. III: Spiritus Domini super
me [Is 61:1-9],

Lect. V: Gaudens gaudebo

[Is 61:10-62:5]

Lect. VI: Super muros tuos

[1s 62.6-62.12(7)]112

Resp. Sicut mater [consolatur filios
suos ita consolabor vos, dicit Do-
minus; et de lerusalem, civitate
quam elegi, veniet vobis auxilium;
et videbitis, et gaudebit cor ves-
trumn].

Is 66:13~14; CAO 7660; =O' MR8

v. Dabo in Syon [salutem, et in

Ierusalem gloriam meam].
Is 46:13 CAO 7660b; =01 MV3

Resp. Super muros tuos, [lerusa-
lem, constitui custodies: tota die et
nocte non tacebunt laudare nomen
Domini].

Is 62.6; CAO 7723; =0' MR7

v. Qui reminiscimini Domini, [ne
taceatis et ne detis silentium ei].!
Is 62:6; CAO 7723a

Resp. Illuminare, [illuminare, Ieru-
salem: venit lux tua, et gloria Do-

mini super te orta est.
Is 60:1, CAO 6882; =0' MR1
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01
v. Cumque a loanne [describeren-

fur universa secreta celi, intuens

civitatem sanctam dixit.
Apoc 21:2, 21:10; CAO 7074b

Ant, Syon renovaberis [et, videbis

iustum tuum qui venturus est in te].
Is 62:2; CAO 4970

Ps. Quam dilecta [Ps 83]

Ant.  Iersualem gaude [gaudio
magno, quia veniet tibi Salvator,
Alleluia].

Zach 9:9; CAO 3478; =07 LA3

Ps. Fundamenta [Ps 86:1]

Ant, Terusalem civitas sancta, orna-
mentis martyrum decorata, cuius
platee sonant laudes de die in diem.
Alleluia.

Apoc 19:1, 3; 21; 22:2; CAO 3477

Ps. Cantate Domino [Ps 149]

v. Reges Tharsis et insule munera
offerunt
Ps 71:10; CAO 8180; =0V v.

Resp. Super muros tuos, [leru-
salem, constitui custodies: tota die
¢t nocte non tacebunt laudare no-
men Domini].

Is 62:6; CAO 7723; =0% MR5

o?
v. Et ambulabunt [gentes in lumine

tuo, et reges in splendore ortus tui).
Is 60:3; CAO 6882a; =0’ MV1

In tercio nocturno

Ant. Adorate Dominum, Alleluia, in
aula [sancta eius, Alleluia].
Ps 95:9; CAO 1288

Ps. Cantate [domino] .i. [Ps 93]

Ant. Adorate Dominum, |[Alleluia,
omnes angeli eius, Alleluia].
Ps 96.7; CAO 1289

Ps. Dominus regnavit exultet [Ps
96]

Ant. Notum fecit Dominus, [Alle-
luia, salutare syum, Alleluia).
Ps 97:2; CAO 3964

Ps. Cantate Domino .ii. {Ps 97]

v. Omnes gentes [quascumque fe-

cisiti. R, Venient et adorabunt.
CAO 8160

Lect. ii de evangelio. Cum intras-
set!* Thesu Therosolimam [Mt
21:10].
IX lect. Credimus sanctam Trinita-
tem.}13

Resp. Hec est lerusalem, [civitas
magna celestis, ornata tamquam
sponsam Agni, quoniam taberna-
culum facta est, Alleluia].

Apoc 21:2,3; CAO 6803’ =Q' MR3

14 Kohler reads “venisset” in Barletta, but it is almost entirely gone.
1% Aleuin, De fide Sanctae Trinitatis (CCCM 249:144). Lucca 5 omits the lections.
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Ol
v. Predicabunt [populis fortitu-
dinem meam, et annuntiabunt gen-
tibus gloriam meam].
Is 66:19; CAO 7723b

Resp. Sicut mater [consolatur filios
suos ita consolabor vos, dicit Do-
minus; et de lerusalem, civitate
quam elegi, veniet vobis auxilium:
et videbitis, et gaudebit cor ves-
trum].

Is 66:13-14; CAO 7660; =0* MR4

v. Dabo in Sion [salute, et in leru-

salem gloriam meam)].
Is 46:13; CAQ 7660b; =0° MV4

Resp. Platee tue lerusalem, [ster-

nentur auro mundo, Alleluia; et can-

tabitur in te canticum letitie: Alle-

luia; et per omnes vicos tuos ab

universis dicetur: Alleluia Alleluia.
Tob 13:22, 13; CAQO 7390

v. Luce splendida [fulgebis, et
omnes fines terre adorabunt te].
Tob 13:13; CAQ 7390

In laudibus

Ant. Iucundare, filia Sion; [exsulta

satis, filia Ierusalem Alleluia].
Zach 9:9; CAO 3509; =0? LAl

Ant. Urbs fortitudinis [nostre Sion,
Salvator ponetur in ea murus et
antemurale, aperite portas, quia
nobiscum Deus, Alleluia].

Is 26:1-2; CAO 5281; =0% VA4

116 T ucca 5 omits the Lauds psalm cues,

177

o

v. Porte eius [non clandentur per

diem, nox enim in ea].
Apoc 21:25; CAO 6803b; =0' MV3

Resp. Vidi civitatem [sanctam, Ie-
rusalem novam descendentem de
celo a Deo paratam, et audivi vo-
cem de throno dicentem: Ecce ta-
bernacutam Dei cum hominibus, et

habitabit cum eis.
Apoc 21.2-3; CAO 7871

v. Vidi angelum Dei volantem {per
medium celum voce magna cla-

mantem et dicentem)].
Apoc 14:6-7; CantusID 7871zc;
CAO 7873v

Resp. Summe Trinitati, simplici
[Deo una divinitas, equalis Gloria,
coeterna maiestas Patri Prolique
Sanctoque flamini, qui totum subdit

suis orbem legibus.
CAO 7718

v. Prestet nobis [gratiam Deitas
beata, Patris ac Nati pariterque
Spiritus almi].
CAO 7718a

In laudibus

Ant. Tocundare, filia Sion; [exsuita
satis, filia Ierusalem Alleluia].
Zach 9:9; CAO 3509; =0' LAl

Ps. Dominus regnat!!¢ {Ps 92]
Ant. Letamini cum lherusalem [et
exsultate in ea, omnes qui diligitis

eam in eternum],
Is 66:10, CAO 3562; =0' VA5
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01

Ant.  lerusalem, gaude [gaudio
magno, quia veniet tibi Salvator,

Alleluia).
Zach 9:9; CAQ 3478: =0? LA3

Ant. Omnes naciones venient a
longe, portantes munera sua, Alle-
luia.
Is 60:6, Ps 71:10, Tob 13:14; CAO
4128; =0’ LA4

Ant. Leva, lerusalem, {oculos, et
vide potentiam Regis: ecce Sal-

vator veniet solvere te a vinculo].
Is 60:4; CAO 3606; =0%> VA3

Hym. Urbs beata lerusalem.

v. Venit lumen tuum, Ierusalem.
Is 60:1; CAO 8234

In evangelium ant, Cum appropin-
quaret [Dominus lerusalem, videns
civitatem flevit super illam, et
dixit: Quia si cognovisses et tu;
quia venient dies in te, et cir-
cumdabunt te et coangustabunt te
undique, et ad terram prosternent
te: €0 quod non cognovisti tempus
vigitationis, tue Alleluia].
Mt 21:1; CAO 1975; =M' Gospel

Cant. Benedictus.

117 Barletta has “Hymnus.”
1% Lucca 5 adds “Hym. Hoc in templo.”

02
Ps. Tubilate [Ps. 99]

Ant. Thersualem, gaude [gaudio
magno, quia veniet tibi Salvator,
Alleluia).

Zach 9:9; CAO 3478; =0' MAS

Ps. Deus Deus meus [Ps. 62]

Ant. Omnes nationes [venient a
longe, portantes munera sua, Alle-
luia].
Is 60:6, Ps 71:10, Tobit 13:14, CAO
4128, =0' LA4

Benedicite [Dan 3:57-88, 56]

Ant. Cantate Domino canticum [no-
vum].
Ps 149:1; CAO 1762

Ps. Laudate [Ps. 148].

Cap.V7 Filii tui de longe [Is
60:4].118

v. Adorate Dominum, [Alleluia, in

aula sancta eius, Alleluia).
Ps 28:2; CAQ 1288

In evangelio ant. Benedicta sit
[creatrix et gubernatrix omnium,
sancta et individua trinitas et nunc
et semper et per infinita seculorum
secula].

CAO 1707
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o!
v. Venit lumen tuum

Prime

Proces-
sion

1% Not in Lucca 5.
126 Not in Lucca 5.
121 Barletia does not repeat “canfando.”

0?

Or. Omnipotens sempiterne Deus
[as above] 112

Ad I. Ant. Iocundare.

Post'?® primam cum sollempni pro-
cessione procedimus ad Templum
Domini laudantes et glorifcantes,
hec cantando: Resp. Benedictus
Dominus. Resp. Quis Deus magnus
et cetera que ad laudes pertinent;
in introitu templi Ant. Pax eterna v.
Domum tuam. Or. Exaudi nos om-
nipotens Deus, et presta ut quisquis.
Quibus expletis procedimus ad me-
ridianam portam, et inde diver-
fentes, convertimur contra illum
locum ubi civitas capia fuit. Facta
statione fit sermo ad populum. Ser-
mone expleto, factaque benedic-
tione, cantor incipit. Ant. Gratias
tibi, Deus, deinde revertunt ad Do-
minicum sepulchrum, cantando
cantando'?! de prescriptis. Resp. In
introitu ecclesie. Si dominica fuerit.
Ant. Ego sum Alpha et Omega, et
fit statio ante Sepulchrum, v. Sur-
rexit Dominus de hoc. Or. Deus qui
hodierna die deinde de sancta
Maria. Ant.  Alma redemptoris
mater. De hac liberatione secun-
dum novam institutionem nichil
Jacimus post processionem, et mis-
sam matutinalem propier dedicatio-
nem ecclesie.'? v, Post partum
virgo Oratio: Famulorum tuorum.

12 Barletta omits “De hac liberatione ... propter dedicationem ecclesie.”
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Terce

Sext

None

123
124
125
126
127
128
129

Lucca 5 omits “vel Nunc sancte nobis.”
Lucca 5 omits “v. Omnes de Sabba.”

Not in Lucca 5. Barletta has the mass here.

Lucca 5 omits “vel Rector potens.”
Lucca 5 omits “v. Omnes gentes.”
Lucca 5 omits “vel Deus tenax.”
Lucca 5 omits “v. Adorate Dominum.”

02
Ad . Hymnus: Hoc in templo
[from Urbs Beata, as above] vel

Nunc sancte nobis. 12
CAO 8354

Ant. Letamini cum Therusalem.
Cap. Surge, illuminare. Resp. Re-
ges tharsis. v. Omnes de Sabbal*
[all as above]. Collecta ut supra. 1%

Ad VI. Hymnus. Hoc in templo [as
above] vel Rector potens. 126
CAO 8380

Ant. lerusalem gaude. Cap. Filii tui
de longe. Resp. Omnes de Sabba
venient. v. Omnes gentes'?’ [all as
above].

Or. Omnipotens sempiterne Deus
edificator [et custos Ierusalem civi-
tatis superne, edifica et custodi lo-
cum istum cum habitatoribus suis,
ut perpetuum sit in eo domicilium
incolumitatis et pacis].

CO 3787

Ad IX. Hymnus. Hoc in templo [as

above] vel Rerum Deus tenax. '
CAO 8382

Ant. Cantate Domino. Cap. Leva
Therusalem. Resp. Omnes gentes.
v. Adorate Dominum!?* [as above].
Oratio ut supra.
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o'
Second
Vespers

VAl

Magni-
ficat
antiphon

Dartmouth College.

130 J.ucca 5 omits “filia.”
131 Not in Lucca 5
132 Tucca 5 adds “v. Prestet nobis.”

o2
Ad vesperas

Ant. Tocundare filia!*0 [as above].

Ps. Dixit Dominus cefere ad cete-
FOS. 131

Cap. Surge illuminare. Resp. Sum-
me Trinitati.!32 Hym. Urbs beata
Therusalem [all as above].

v. Beati qui habitant {in domo tua,
Domine. R. In secula seculorum

laudabunt te].
CAO 7960

Ant. O Therusalem civitas Dei sum-
mi, [leva in circuitu oculos tuos et
vide Dominum Deum tuum, quia

iam veniet solvere te a vinculis]. 133
CAO 4034

Collecta ut supra,'*

133 Luceca supplies the entire text with variants (“O Therusalem civitas regis summi, leva in
circuitu oculos tuos et vide Dominum Deum tuum, quia modo veniet solvere te a vincuio™).
134 Not in Lucca 5, which adds “Lectiones require in Epiphania.”
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